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ABSTRAK 

 

Terjemahan adalah bagian dari komunikasi. Terjemahan mempunyai fungsi untuk 

mengubah makna dari bahasa sumber ke bahasa target. Terjemahan bukanlah tugas 

yang mudah untuk dilakukan karena terkadang penerjemah cenderung 

menerjemahkan secara harfiah. Karena itu, beberapa kata seperti kata-kata 

ungkapan salah diterjemahkan. Makalah ini menggunakan metode deskriptif 

kualitatif untuk mendeskripsikan dan mengetahui ekspresi ungkapan yang di temukan 

di film Guardian of the Galaxy dan untuk mengidentifikasi beberapa makna yang 

disalahartikan oleh penerjemah. Peneliti menggunakan teori Baker untuk mengetahui 

jenis ekspresi idiomatic yang ditemukan di film ini. Peneliti mengumpulkan data 

melalui metode Simak dengan teknik Simak Bebas Libat Cakap dan menganalisis 

data dengan menggunakan metode Padan Translasional dengan Daya Pilah 

Translasional sebagai teknik. Peneliti mengambil sampel data dari masing-masing 

jenis idiom yang memiliki masalah untuk dianalisis. Dari penelitian tersebut, dapat 

diketahui bahwa 1 data bahasa sehari-hari, 2 data slang, tidak ada data dari amsal, 

4 data penggabungan dan 2 data kata kerja phrasal yang dianalisis dalam penelitian 

ini memiliki masalah. 

 

Kata Kunci: ungkapan, tipe, makna 
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ABSTRACT 

 

Translation is part of communication. It has the function to transfer the meaning from 

the source language into target language. Translation is not an easy task to do because 

sometimes the translator tends to translate it literally. Because of it, some words like 

idiom words is incorrectly translated. If the idiomatic expressions translated literally, 

it can cause the confusion because the meaning makes no sense. This paper is using a 

qualitative-descriptive method to describe and to find out the idiomatic expressions 

that found in Guardian of The Galaxy movie and to identify some meaning that was 

misinterpreted by the translator. The researcher is using Baker’s theory to find out the 

type of idiomatic expression in the movie. The researcher collected the data through 

method of Simak with the technique is Simak Bebas Libat Cakap and analyzing the 

data by using  Padan Translasional method with Daya Pilah Translasional as the 

technique. The researcher took the data samples from each type of idiom that has 

problem to be analyzed. From the research, it is found out that 1 data of 

colloquialism, 2 data of slang, no data from proverbs, 4 data of allusion and 2 data of 

phrasal verb that has problems in this research. 

 

Key Words: Idiomatic, type, meaning 
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